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Morphologicel Analysis of a Mixteco Song
Anne Dyk
Summer Institute of Linguistics

The text was taken by the author in 195l firém Rodriguez
Hernandes Lopez, a middle aged, bilingual man. He resides in
San Agustin, Tlacotepec, Oaxaca, Mexico, where the dialect
differs slightly from other surrounding villages.,

The "Song of the Cat-God" is sung by the Mixtecos of this
village and of one or two nearby villages at special celebrations
such as a wedding, birthday, or a dance. Usually it is sung to
the accompaniment of one or several violins and guitars and to

‘the rhythm: of a drum.

The "cat-god" representa a man who is trying to find a wife,.
He sufiposedly has gone up to heaven where, unknown to the girl,
he watches her as she goes about her work. :

Text as dictated: "

ly =% v-gn ” V - 7

zaa ?1?za dimild. 1. zad 'song'. Noun subject.

2. ?7i?%a 'god, deity'. Noun, sub-
ordinate to the main noun.
3, Pdi114 tcat'. Pdai - prefix
frequently used with names of animals.
bllu 'cat',
(Song of the Cat-god)
4 S AR § v 3 .
neha n1 kuu ?1?%a DPafeild 4. naha 'why'. na 'what'. Question
2?1?z§f;1 %dabajga qkwa?an aﬁa indicator. ha 'thing'. A noun;
ool Jouwidin ‘20%ds ' be?e. 5. nl - past tense indicator of
the verb it precedes,
6. kﬁu - Here past tense of the

. verb 'to be!,



7. "daba 'to jump'.

8.

9. k¥a%an 'went'.

Past tense.

2

53"He'. Pronoun form of ?i?%?za“.

One of the few verhbs

in Mixteco not preceded by nil to

indicate past tense.

10, muu 'face, toward, place to'.

11, sukin'tall, high'.

12,

13. Be?e 'house'.

Noun.
An adjective.
?00ds 'over to, up until'. Noun.

Here means 'heaven'.

(What was the cat-god for, the god who jumped,

went up on high to his house in heaven?)

v . 6 ’ " NN
Ypanz 51 Suu "deke ‘Sini “217%a

/\14 7 ~ L

9
'gndibilu nu masu tintero sKribanu

- W
5p1 Sun Seke 'Sini 7124a ndibilu.

(What was the cat-god's
if it wasn't an inkwell

W g b g, 2 3 N
"naha nl kau so?o 71?73 Rdibild
w , 17 _ 90,2 v
na masu kuéara ko§}nera
- .6 A_ = . _
$n1 foun 5% 71753 Salbila.

(What was the cat-god's

1f it wasn't the cook's
é_ 23
Ynaha ni guu 131 nduci ?17%a dibilu
. 17 ! 5~
Mhu masu zeke tiku kosturera
3 3

s .
“nl kuu isi duci ?i?za Na1b114.

1ly. zeke 'bone'.
15.
16.
17.

preceding verbs in the potentlal

Noun,
sini 'head'. Noun.
ni 'ift,

masu ‘not'. ma is the negative
aspect. suu is an affirratlve reply.
18/ zidabu 'inkwell'. s&ribani
‘writer'. Spanish 1oansfz' .
skull for

for the writer?)
19. so% ‘ear'. Noun.

20521 kutaha ! spoon'. kosineri
'cook'., Spanish loans,
ear for

spoon?)

22. 151 thair'. Noun.
23, Paudi 'eye‘ Noun possessor.
2. tiidd 'stitch'. Adjective,
25. Kosturera 'seamstress'.

Spanish loan,

(Yhat was the cat-god's eye-lash for

if it wasn't the seamstress' needle?)



-3 -

9 -{-A th‘ v 2 I"%l - I
naha ni kuu duci ?17za “dikilu 26. antiohd 'eye-glasses!'.
e, 17 o 26 . 19

nil masu anteohd Skribanﬁ Spanish loan.
3, .

“n1 Goun Pdudt 71748 ndibilu.
(What were the cat-god!s eyes for

ir they were not glasses for the writer’)

*naha ‘ni kuu sitnl ?1?2& ndibilu 27. 8itni 'nose'. Noun.
£37 ' .
“na masu “mi1 taci ereru 28, fi1i 'skin, leather'. Noun.
501 lun sitni 21728 dibilu. 29. ta¢l 'wind, air'. Noun.

30, ePeru 'forger, smith'. Spanish,
(What was the cat-god's nose for
1f it wasn't bellows for the smith?)

" nahd ni kuu isi zu?u 21243 Nafe11d 31. zu?u 'mouth'. Noun.

o o o

" nd ﬁasu zeke tiku sastreru %22, sastpebid 'tallor'. Spanish.
S0l fuu 151 Futu 71743 D9111G.
(What was the cat-god's mustache
for it it wasn't the tailor's needle?)

“ naha ni kuuNQu?un Zoso ?1?za Da1wiln 33, nu?un 'tooth'. Noun.
“ nd ;asﬁ_Eleba kabpinterﬁ 3l.. 2080 'grinder'. Noun.
“ni ﬁuujéﬁ?un ;1?za ;dibilﬁ. 35,36. siera 'saw'. karninteru
_ 'carpinter'. Spanish.
(What were the cat-god's molars for if

they were not a saw for the carpinter?)
" naha ni ﬁuu Lu?un7ze?e 71743 B dibilu 37. Ye%e 'door'. Noun. '
“nd gasu ahoiﬂoslnera 38, ahd ‘'garlic'. Spanish loan.
“ni kuu3;u?un3;e?e ’?1?éashdibilﬁ.

(What was the cat-god's front teeth for

if they were not garlic for the cook?)



ed -,-‘--

“nahaJn1°kau”ééa ?17z3 Pdibila 39. %aa 'gongue'. Noun.
nu mast lima ereru 140, 1iméd 'file'. Spanish loan,

= I

“nt Tuu Zaa °1?za dibilﬁ;

(What was the cat-god's tongue for

if it wasn't a file for the smith?)
naha ni kuu kutu 200 ?1?za ndibilu ul. kutu 'nostril!

Jl~

°né mas kaﬁu ha?a dute be?e rey l2. %50 ‘tube!

‘ni kuu kutu‘;oo 21278 ;dibilu. L3, kafii 'hollow shaft'; Spanish;,
Ilyo ha%?a 'pass by'. Present tense
verb.

L5. Pdqute 'water'. Noun.
L6. rey 'king'. Spanidh;
(What was the cat-god's Adam Applelfor

if it wasn't a canal for water to flow

through for the king's house?)
S~ L l‘-\ %-V % V- 1?1 & - rer'd ‘
“naha ni kuu zeke izo ?1?z2 “dikilu ;7. éiZo ‘'shoulder'. Noun.

\ ‘: l.‘ V4
nd masu‘pala pamaderu 5 ,8. pala 'showel'. Spani#é .
\‘\
n1 “kuu Yeke éizo 21773 "aibild. 9. panade¥i 'baker'. Spanish.

(“hat was the cat-god's shoulder blade for

if it wasn't a peel for the baker?)
3 [ \d

= 50 .
'asha ni luu Feke nda?a kwa?a 31743 Naibilu 50. Pda?a 'hand, arm'. Noun.
"’ ‘(\ - 5 - e n” .
"“nt masi bastdon presidente s 51. k"4%4 'right-handed'.
5 b W, 30 '
“ni kuu Zeke Pda?a k"a?a 21753 Paibilu. An adjective.

52,5%. bastéon 'walking-
stick'. presidente 'pre-
sident'. Spanish loans,
(What was the cat-god's right arm for '
if it wasn't a cane for the president?)
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‘haha hi kuu éekesnda?a 847136 ?i?za Sh sa?nde 'left-handed'.
* D4{p11n' nd masi bastoon alkalde n1 kuu Ajectibe.,
“Yoke Paara“bathas 7174a ndibilu. 55. alkaldé 'mayor' Spanish,
(What was tke cat-god's left arm for

if it wasn't a cane for the mayor?)

3
- 6. tb . . ~
4naha5n3. kudtnil %1243 “aibild 56. tnil 'fingernail'. Noun.
’ » 1'1 - 51 » 3° #o . , 1 '
% mast tenaséd ereri 57. tenasa 'tongs'. Spanish.

b 6 > .3 .
Sni kuu’tnil 71775 Paibild.
(What weme the cat-god's claws for

if they were not tongs for the smith?)

-5 ¢ - “" ” f} vf tod
‘naha nl kiu feke ‘Sukin 71733 ndii.bilu 58. sukun 'neck'. Noun.
c . 1 - 5“‘ » %0 ’ ) ’
“né masd martiéu ereru 59. marti¥d 'hammer'. Spanish.

5
nil‘lcuu Zeke sukun ?i?za dibilu.

(What was the cat-god's neckbone for
if it wasn't a hammer for the smith?)
3
naha 31 aita ﬁa?ma 21953 Paieila 60. ¥ita 'tortilla'. Noun.

1 2

Lhu masu Lsponha dundoo]”r:{esa gkribanu 61, fia%ma 'spongy'.‘Adjective’.
Sn1 “kuu §ita ﬁa?ma 3i?za ndibilu. 62. sponhd 'sponge', Svanish,
63. Mat®doo 'become clean'.
Pduu 'to become, turn into'
A verb. Pdoo tclean'. Adjective.
6ly. mesd 'table'. Spanish.
(“hat were the cat-god's lungs for

if they were not a sponge to clean

the writer's table with?)

- - (A —;—(n rd ES —3 - -, '
‘/nahasni ﬁmu sita ha?a 71773 “dimild 65. ha?a 'soaked,swollen'. Adj.
» 11 I (XA A 41 e ’ -
*nii mast 1ibrd kantoor3 66,67. 1ibri 'book'; kantdor
. 63 - 5— Py 2- ‘v- -' . ’
*ni ﬁcuu sita Lﬁa?a ?i%?za ndibilu. 'singer'., Spanish loans,

(What was the cat-ged's liver for
if it was not a book for the singer?)
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7‘nem:?{sni Lkuu "gﬁﬁ ?177a Paibild 68‘. afid 'heart". Spanish 1oan'.

" %asu.ihu.;:si ;a?a 69. zuld 'stone'. Noun;

';hiékuu gﬂu ?1?za3ndib11ﬁ. 70. hasf 'to crush'; Present Tense
verb.

T1. 28%4 'chile'. Noun object.
(¥nat was the cat-god's heart for
Lf it wasn't a stone to grind chile with?)

3 .
4naha ni kuu hiti ka?nu ?i?za dibilu T72. hiti 'intestine'. Noun.

i1 ¢ . ‘
lénu masu bodega be?eyrey 73. ka?nu 'larged, Adjective.
3 - .
“ni kuulaiti ka?na ?i?za ndibilu. 7. bodega 'storege room'. Spanish.
T5.
(What.was the cat-ged$s large intestine for
if it wasn t a storage room for the king?)
4naha nl kiu zi?wi 71758 dibilu 75. %21%wi 'excreta'. Noun.
w 17 96 17 ' '
na masu pes #1014in 76. pez 'pitch, rosin', Spanish.
521 Sun $17w 31775 Pateiia, 77. ®101{in 'violin'. Spanish.

(What was the cat-god's excreta for
if it wasn't rosin for the violin?)
iy A 1 45y T -
hana nt Suu'hiti ka6l 71753 Pa1bild 78. kKVabi 'small'. Adjective

0! - 19-y, 89 ’ -
“ i ﬁasu'%uéi harana 9. tudi 'vein, nerve'. Noun.
$ 3n - ' . ‘
1 fau Bt EVas1 71723 Maiwild. 80. herand 'banjo'. Spanish.

(What was the cat-god's small intestine for
if it wasn't string for the banjo?)

- 5.6 B gl 2 . 3 - -
nand hI Goun'seke 21kd 71755 hAib1lE  B1. ¥ikd, 'side,chest'. Noun.

,82,,83 . 8 P
“nd ﬁasu harana maa seﬁonr sa 82. mad ‘'itself'. Noun.
5ni(ﬁuu Yeke zika ?i?%é B3ivi1a. 83, sefidor 'lord, Mr.'. Spanih.

8L. sa& 'my, me, I'. Prounoun.
(What wese the cat-ged's ribs for

if they were not a banjo for my lord?)



Tnaha hl "icuu”!éekegéité ??;!.?'éisndibilﬁ 85. fats '5ack; behind'. Noun.
"niy 'r’rlle.sﬁ %.l’rkc')%gioliin 86'.' arkd 'bow'.. Spanish’.
ni"kuu zeke zata"?&"za 3dibilu. 87.. bioliin 'violin’". Spanish.
(What was the cat-ged's spine for V

if it was not a boy for the fiddle?)

fnaha{li kuu :uu ‘7i?za3ndibilu 88. %ud '"buttocks, bottom of'. -Noun,
ey n';asv'l g‘eke@o"o qsoefiora _ 89;. seke 'adornment'. Noun.
iiékuqsgsuﬁ 21723 ndibilﬁ." : 90.. seﬁoré 'lady'. Spenish.
| (What were the cat-god's buttocks for
if they were not ear rings for the 1lddy?)
Fnana i ko i1 ‘?1?za3nd1bilu 91. fili 'skin!', Noun.

*nt Hash 7kap0té q{:eﬁenté ' 92. kapoté 'rait_lco_at". Spanisﬂ.
51 i:uuqi"iii ;71?55 édibilﬁ'. 93, tefierité 'officef'v. Spanish'.‘
‘ (What was the cat-god's skin for

if it was not a raincoat for the officer")
7naha nI lf:.uu :u"ma "fL"za3 Dyiwiln 9. su?ma ttail', Noun.
"“ni IZ]&SU. qliompaa kéan’cgor | 9.5. kompéas 'baton’ . Spanish.

rni'kuu st?ma 21725 Daibild, 96. kantbéor 'singer'. Spanisgh.



PFootnotes:

I. The phonemes of Mixteco are: Voicless unaspirated stoo&: /p,
t, §, k, k', ?/; prenasalized voiced stops /™, “d, nsL ng, v/,
noiced nasals /m, n, #i/ (postsyllabic nasal is used to represent
nasalization of the preceding syllabics); voiceless fricatives
/s, ¥, b/; voiced fricatives /b, &, 5/; the 1iquid /1/; the trill
/7/ (fricative trill except enclitic initial); oral vowels /i, e,
a, 0, u/; nasalized vowels /in, en, an, om, un/.

Mixteco is a tonal language having three phonemic pétch
levels in the dialect of San Miguel el Grande, Oaxaca, and four
in the dislect of San Esteban Atatlahuca. (See Kenneth L, Pike,
Tone Languages, pp. 77-95; and Cora Mik...IJAL ??)

The tonal system has not been analyzed in the dialect of San Agustin
Tlacofepec, but it is very apvarent that there are at least three
levels, which.are markéd: high tone /7, low tone /'/, mid tone
(unmarked). |
Il The informant expiained the use of Spanish loans in the
song as being necessafj to keep the rhythm. A long Mixteco
phrase in place of a Spanish word would not be sung as easily
to fit into the rhythm,

7 see Kenneth L. Pike, "Analysis of a Mixteco Text,"

International Journal of American Linguisties, X (October, 19Ll).



